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English (original instructions)

Intended use
Your Stanley FatMax FMES550 jigsaw has been designed for 
sawing wood, plastics and sheet metal. This tool is intended 
for professional and private, non professional users.

Safety instructions
General power tool safety warnings

@ Warning! Read all safety warnings and all 
instructions, illustrations and  
specifications provided with this power tool. 
Failure to follow the warnings and instructions 
listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference. 
The term “power tool” in all of the warnings listed below refers 
to your mains operated (corded) power tool or battery  
operated (cordless) power tool.
1. Work area safety

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause you to 
lose control.

2. Electrical safety
a. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way.
 Do not use any adapter plugs with earthed 

(grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3. Personal safety
a. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool.
 Do not use a power tool while you are tired or 

under the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury.

b. Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c. Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g. If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

h. Do not let familiarity gained from frequent use of
 tools allow you to become complacent and ignore
 tool safety principles. A careless action can cause
 severe injury within a fraction of a second.

4. Power tool use and care
a. Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application.
 The correct power tool will do the job better and safer 

at the rate for which it was designed.
b. Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c. Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally.

d. Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power 



English

5

(original instructions)

tool. Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e. Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect 
the power tools operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

g. Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed.

 Use of the power tool for operations different from 
those intended could result in a hazardous situation.

h. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
 free from oil and grease. Slippery handles and 

grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

5. Service
a. Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

Additional Power Tool Safety Warnings
u Hold the power tool by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the cutting tool 
may contact hidden wiring or its own cord. Contact 
with a “live” wire will also make exposed metal parts 
of the power tool “live” and could give the operator an 
electric shock.

u Use clamps or another practical way to secure and 
support the workpiece to a stable platform. Holding the 
work by hand or against your body leaves it unstable and 
may lead to loss of control.

u Keep hands away from cutting area. Never reach 
underneath the work piece any reason. Do not insert 
fingers or thumb into the vicinity of the reciprocating blade 
and blade clamp. Do not stabilize the saw by gripping 
the shoe.

u Keep blades sharp. Dull or damaged blades may cause 
the saw to swerve or stall under pressure. Always use the 
appropriate type of saw blade for the workpiece material 
and type of cut.

u When cutting pipe or conduit, make sure that they are 
free from water, electrical wiring, etc. 

u Do not touch the workpiece or the blade immediately 
after operating the tool. They can become very hot.

u Be aware of hidden hazards, before cutting into walls, 
floors or ceilings, check for the location of wiring and 
pipes. 

u The blade will continue to move after releasing the 
switch.  Always switch the tool off and wait for the saw 
blade to come to a complete standstill before putting the 
tool down.

@ Warning! Contact with, or inhalation of dusts 
arising from cutting applications may endanger 
the health of the operator and possible 
bystanders. Wear a dust mask specifically 
designed for protection against dust and fumes 
and ensure that persons within or entering the 
work area are also protected.

u The intended use is described in this instruction manual. 
The use of any accessory or attachment or performance 
of any operation with this tool other than those 
recommended in this instruction manual may present a 
risk of personal injury and/or damage to property.

Additional safety information
Warning: We recommend the use of a residual current device 
with a residual current rating of 30mA or less.

Safety of others
u This tool is not intended for use by persons (including 

children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible 
for their safety.

u Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

Residual Risks
Additional residual risks may arise when using the tool which 
may not be included in the enclosed safety warnings. These 
risks can arise from misuse, prolonged use etc.
Even with the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual 
risks can not be avoided. These include:
u Injuries caused by touching any rotating/moving parts.
u Injuries caused when changing any parts, blades 

or accessories.
u Injuries caused by prolonged use of a tool. When 

using any tool for prolonged periods ensure you take 
regular breaks.

u Impairment of hearing.
u Health hazards caused by breathing dust developed when 

using your tool (example:- working with wood, especially 
oak, beech and MDF.)

Labels on tool
The following symbols are shown on the tool along with the 
date code:
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: Warning! To reduce the risk of injury, the user 
must read the instruction manual.

Wear safety glasses or goggles.

Wear ear protection.

V Volts Direct Current

A Amperes no No-load speed

Hz Hertz Class II 
Construction

W Watts Earthing terminal

min minutes Safety Alert 
Symbol

Alternating 
current /min.

Revolutions or 
Reciprocation per 
minute

Position of date code
The Date Code, which also includes the year of manufacture,
is printed into the housing.
Example:

2020 XX JN
Year of manufacturing

Electrical safety

# This tool is double insulated; therefore no 
earth wire is required. Always check that the 
power supply corresponds to the voltage on the 
rating plate.

u If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer or an authorised Stanley FatMax Service 
Centre in order to avoid a hazard.

Using an extension cable
If an extension cable is required, use an approved 3–core 
extension cable suitable for the power input of this tool (see 
Technical data).The minimum conductor size is 1.5 mm2; the 
maximum length is 30 m.
When using a cable reel, always unwind the cable completely.

The package contains
1 Jigsaw
1 Blade
1 Instruction manual

1 Wrench
1 Warranty card
u Check for damage to the tool, parts or accessories which 

may have occurred during transport.
u Take the time to thoroughly read and understand this 

manual prior to operation.

Description (Fig. A to J)

@ Warning: Never modify the power tool or any 
part of it. Damage or personal injury could result.

1. Trigger switch
2. Lock-on button
3. Speed controller
4. Dust cover
5. Blade clamp actuator
6. Blade clamp
7. Saw blade
8. Pendulum Stroke selector
9. Shoe plate
10. Dust extraction outlet
11. Wrench
12. Date code
13. Vacuum nozzle (optional)
14. Screw-shoe plate
15. Cutting line
16. Rip fence (optional)
17. Screw (optional)
18. Clamp bar (optional)

Assembly and Adjustments
Warning! Before assembly, remove the battery from the tool 
and make sure that the saw blade has stopped. Used saw 
blades may be hot.
Fitting the saw blade: (Fig.A)
u Lift dust cover (4).
u Hold the saw blade (7) as shown, with the teeth 

facing forward.
u Push the blade clamp actuator (5) away from the shoe 

plate (9).
u Insert the shank of the saw blade into the blade clamp (6) 

as far as it will go.
u Release the blade clamp actuator (5).
u Turn down dust cover (4).

@ Warning: 1.Always clean out all chips or foreign 
matter adhering to blade and/or blade holder. 
Failure to do so may cause insufficient tightening 
of the blade, resulting in a serious personal injury.

2.Do not touch the blade or the workpiece immediately 
after operation, they may be extremely hot and could burn 
your skin.
3.Always secure the blade firmly. Insufficient tighten of the 
blade may cause blade breakage or serious personal injury.
4. Use only T type blades. Using blades other than T type 
blades cause insufficient tightening of the blade, resulting in a 
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serious personal injury.
5. Use suitable saw blade for different type of the workpieces 
for getting better cutting result.
Connecting a vacuum cleaner to the tool (Fig.C)
u Slide the vacuum nozzle (13) into the dust extraction 

outlet (10).

Use
Warning! Let the tool work at its own pace. Do not overload.
Warning! Never use the tool when the saw shoe is loose 
or removed.
Adjusting the shoe plate for bevel cuts (Fig. D)
Warning! Never use the tool when the shoe plate is loose or 
removed. Always secure the shoe plate firmly before using 
power tool. Insufficient tightening of the shoe plate may cause 
serious personal injury.
The shoe plate (9) can be set to a left or right bevel angle of 
45°.
u Lift dust cover (4).
u Loosen the two screws-shoe plate (13).
u Pull the shoe plate (9) forward, rotate the shoe plate to the 

left or right and push it back into the 45° location.
u Tighten the screws-shoe plate (14).

To reset the shoe plate for 90° cuts:
u Loosen the two screws-shoe plate (14).
u Pull the shoe plate (9) forward, rotate to the centre and 

push it back into the 0° location.
u Tighten the screws-shoe plate (14).
u Turn down dust cover (4).
u Warning: Turn down the dust cover to prevent chips from 

flying. However, when making bevel cuts, lift it all the way.
Variable speed control:
u (Fig.A): A speed controller (3) is located on the top of the 

Jigsaw. The speed increases as the wheel is turned from 
a low speed setting of 1 to a high speed setting of 6.

u Refer to the table to select the proper speed for the 
workpiece to be cut. However, the appropriate speed 
may differ with the type or thickness of the workpiece. In 
general, higher speeds will allow you to cut workpieces 
faster but the service life of the blade will be reduced.

Workpiece to be cut Number on speed controller
Wood 5-6

Stainless steel 3-4
Mild steel 3-6
Aluminum 3-6
Plastics 1-4

Warning: If the tool is operated continuously at low speeds for 
a long time, the motor will get overload and heated up.
Switching on and off (Fig.A)
u To switch the tool on, press the trigger switch (1).

u For continuous operation, press the trigger switch (1), 
then press the lock-on button (2).

u To switch the tool off, release the trigger switch. To switch 
the tool off, when in continuous operation, press the 
trigger

switch once more and release it.
How to use the sightline feature (Fig. E)
u Use a pencil to mark the cutting line.
u Position the jig saw over the line (15).
u Viewing from directly above the jig saw, the line of cut can 

be followed easily.
Cutting mode
u Pendulum stroke or action provides a more aggressive 

blade motion and is designed for cutting soft materials 
such as wood or plastic. It provides a faster cut, but with 
a less smooth cut across the material. Your jig saw has a 
Pendulum Stroke dial. Use of this dial is explained in the 
next section.

u Warning: Never use pendulum action to cut metal.
Pendulum stroke dial (Fig. F)
u It has these four cutting modes with increasing amounts of 

pendulum action:
u Position 0: metal and aluminium and sheet metal (no 

pendulum action).
u Position I: for laminates, hard wood, work tops.
u Position II: for plywood and PVC/Plastics.
u Position III: for soft wood and fast cutting

To adjust the pendulum action (Fig.F):
u Rotate the Pendulum Stroke selector (8) to the required 

position.

Sawing
Hold the tool firmly with both hands while cutting (Fig.G).
The shoe plate (9) should be held firmly against the material
being cut. This will help prevent the saw from jumping, reduce
vibration and minimise blade breakage.
u Let the blade run freely for a few seconds before starting 

the cut.
u Apply only a gentle pressure to the tool while performing 

the cut.

Hints for optimum use 
Sawing laminates
When cutting laminates, splintering may occur which can 
damage the presentation surface. The most common saw 
blades cut on the upward stroke, therefore if the shoe plate is 
sitting on the presentation surface either use a saw blade that 
cuts on the downward stroke or:
u Use a fine-tooth saw blade.
u Saw from the back surface of the workpiece.
u To minimise splintering, clamp a piece of scrap wood or 

hardboard to both sides of the workpiece and saw through 
this sandwich.
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Sawing metal

@ Warning! Do not use a vacuum when cutting 
metal. Metal filings will be hot and may 
cause fire. Be aware that sawing metal takes 
much more time than sawing wood.

u Use a saw blade suitable for sawing metal.
u When cutting thin sheet metal, clamp a piece of scrap 

wood to the back surface of the workpiece and cut 
through this sandwich. Blade motion and is designed for 
cutting soft materials such as wood or plastic. It provides a 
faster cut, but with a less smooth cut across the material. 
Your jig saw has a Pendulum Stroke dial. Use of this dial 
is explained in the next section.

u Warning: Never use pendulum action to cut metal.
u Spread a film of oil along the intended line of cut.

Rip fence (optional)
u Ripping and circle cutting without a pencil line are easily 

done with a rip fence and circle guide.
Attaching rip fence (Fig. H )
u Insert rip fence (16) into the shoe plate slots with the cross 

bar facing down as shown in figure I.
u Place screw (17) into hole in bottom of shoe plate.
u Align clamp bar (18) over screw with lipped edge facing 

down and pointing towards the rear of the saw.
u Using a phillips screwdriver, run the screw into the  

threaded hole in the bar clamp as shown in figure G.
u Adjust to width of cut and tighten screw.

Circle cutting (Fig. I)
u Insert rip fence into slot on the right side of shoe plate with 

cross bar facing up.
u Adjust rip fence so that distance from blade to hole in 

cross bar is the desired radius and tighten screw.
u Place saw so that centre of hole in cross bar is over 

centre of circle to be cut (make plunge cut, drill hole for 
blade or cut inward from edge of material to get blade 
into position).

u When saw is properly positioned, drive a small nail 
through hole in cross bar into exact centre of circle to 
be cut.

u Using rip fence as a pivot arm, begin cutting circle.

Maintenance
Your Stanley FatMax tool has been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of maintenance. 
Continuous satisfactory operation depends upon proper tool 
care and regular cleaning.
Your charger does not require any maintenance apart from 
regular cleaning.

@ Warning! Before performing any maintenance on 
the tool, remove the battery from the tool. Unplug 
the charger before cleaning it.

u Regularly clean the ventilation slots in your tool and 
charger using a soft brush or dry cloth.

u Regularly clean the motor housing using a damp cloth.
 Do not use any abrasive or solvent-based cleaner.

Protecting the environment

Z Separate collection. Products and batteries 
marked with this symbol must not be disposed of 
with normal household waste.

Products and batteries contain materials that can be 
recovered or recycled, reducing demand for raw materials. 
Please recycle electrical products and batteries according 
to local provisions. Further information is available at 
www.2helpU.com

Notes
Stanley FatMax’s policy is one of continuous improvement 
to our products and as such, we reserve the right to change 
product specifications without prior notice.
Standard equipment and accessories may vary by country.
Product specifications may differ by country.
Complete product range may not be available in all countries.
Contact your local Stanley FatMax dealers for range
availability.

Service information
Stanley FatMax offers a full network of company-owned 
and/ or authorized service agents throughout your country. 
All Stanley FatMax Service Centers are staffed with trained 
personnel to provide customers with efficient and reliable 
power tool service. Whether you need technical advice, repair, 
or genuine factory replacement parts, contact the Stanley 
FatMax location nearest to you.

Technical data
Jigsaw FMES550
Voltage Vac

220~240

Frequency Hz 50/60

Power input W 550

Rated speed min-1 500 - 3000

Bevel Cutting º +/-45

Max depth of cut 
Wood/ Steel/ Aluminium

mm 75/6/10

Stroke Length mm 19

Pendulum Action Yes

Weight kg 1.9

Two years warranty
If your Stanley FatMax product becomes defective due to faulty materials or 
workmanship within 24 months from the date of purchase, Stanley FatMax 
guarantees to replace all defective parts free of charge or – at our discretion – 
replace the unit free of charge provided that:
u The product has not been misused and has been used in accordance with the 

instruction manual;
u The product has been subject to fair wear and tear;
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u Repairs have not been attempted by unauthorized persons;
u Proof of purchase is produced.
u The Stanley FatMax product is returned complete with all original components
u The product hasn’t been used for hire purposes

If you wish to make a claim, contact your seller or check the location of your 
nearest authorised Stanley FatMax repair agent in the Stanley FatMax catalogue 
or contact your local Stanley FatMax office at the address indicated in this manual. 
A list of authorised Stanley FatMax repair agents and full details of our after sales 
service is available on the internet at: www.2helpU.com.
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Назначение
Ваш лобзик Stanley FatMax FMES550 предназначен для 
пиления дерева, пластика и листового металла. Данный 
инструмент предназначен для профессионального 
использования, а также для бытового использования 
частными пользователями.

Правила техники безопасности
Общие правила безопасности при работе с 
электроинструментом

Внимание! Прочитайте и просмотрите 
все предупреждения, инструкции, 
иллюстрации и спецификации по данному 
электроинструменту. Несоблюдение 
представленных ниже предупреждений и 
инструкций может привести к поражению 
электрическим током, возгоранию и/или 
тяжелым травмам.

Сохраните все инструкции для последующего 
обращения к ним. Термин «электроинструмент» 
во всех приведенных ниже предупреждениях 
относится к питаемому от электросети (проводному) 
или от аккумуляторных батарей (беспроводному) 
электроинструменту.
1. Безопасность на рабочем месте

a. Содержите рабочее место в чистоте и 
обеспечьте его хорошую освещенность. 
Захламленное или плохо освещенное рабочее 
место может стать причиной несчастного случая.

b. Не используйте электроинструмент во 
взрывоопасной атмосфере, например, при 
наличии горючих жидкостей, газов или пыли. 
Искры, которые появляются при работе 
электроинструментов могут привести к 
воспламенению пыли или паров.

c. Не разрешайте детям и посторонним лицам 
находиться рядом с вами при работе с 
электроинструментом. Отвлекаясь от работы вы 
можете потерять контроль над инструментом.

2. Электробезопасность
a. Сетевые вилки электроинструмента должны 

соответствовать розеткам. Никогда не меняйте 
вилку инструмента. Запрещается использовать 
переходники к вилкам для 
электроинструментов с заземлением. 
Использование оригинальных штепсельных вилок, 
соответствующих типу сетевой розетки снижает 
риск поражения электрическим током.

b. Следует избегать контакта с заземленными 
поверхностями, такими как трубы, радиаторы, 
батареи и холодильники. Если вы будете 
заземлены, увеличивается риск поражения 
электрическим током.

c. Не допускайте нахождения 
электроинструментов под дождем или в 

условиях повышенной влажности. При 
попадании воды в электроинструмент риск 
поражения электротоком возрастает.

d. Бережно обращайтесь с кабелем питания. 
Никогда не используйте кабель для переноски 
инструмента, не тяните за него, пытаясь 
отключить инструмент от сети. Держите кабель 
подальше от источников тепла, масла, острых 
углов или движущихся предметов. 
Поврежденный или запутанный кабель питания 
повышает риск поражения электрическим током.

e. При работе с электроинструментом вне 
помещения необходимо пользоваться 
удлинительным кабелем, рассчитанным на 
эксплуатацию вне помещения. Использования 
кабеля питания, предназначенного для 
использования вне помещения, снижает риск 
поражения электрическим током.

f. При необходимости эксплуатации 
электроинструмента в местах с повышенной 
влажностью используйте устройство защиты 
от токов замыкания на землю (УЗО). 
Использование УЗО снижает риск поражения 
электрическим током.

3. Обеспечение индивидуальной безопасности
a. При работе с электроинструментом сохраняйте 

бдительность, следите за своими действиями и 
руководствуйтесь здравым смыслом. 
Запрещается работать с электроинструментом 
в состоянии усталости, наркотического, 
алкогольного опьянения или под воздействием 
лекарственных препаратов. Невнимательность 
при работе с электроинструментом может привести 
к серьезным телесным повреждениям.

b. Используйте средства индивидуальной 
защиты. Всегда используйте защитные очки. 
Средства защиты, такие как пылезащитная маска, 
обувь с нескользящей подошвой, каска и защитные 
наушники, используемые при работе, уменьшают 
риск получения травм.

c. Примите меры для предотвращения случайного 
включения. Перед тем как подключить 
электроинструмент к сети и/или 
аккумуляторной батарее, взять инструмент или 
перенести его на другое место, убедитесь в том, 
что выключатель находится в положении 
«Выкл.». Если при переноске электроинструмента 
он подключен к сети, и при этом ваш палец 
находится на выключателе, это может стать 
причиной несчастных случаев.

d. Уберите все регулировочные или гаечные 
ключи перед включением электроинструмента. 
Ключ, оставленный на вращающейся части 
электроинструмента, может привести к травме.

Pусский (перевод с оригинала инструкции)
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e. Не пытайтесь дотянуться до слишком 
удаленных поверхностей. Всегда твердо стойте 
на ногах, сохраняя равновесие. Это позволит 
лучше контролировать электроинструмент в 
непредвиденных ситуациях.

f. Надевайте подходящую одежду. Избегайте 
носить свободную одежду и ювелирные 
украшения. Следите за тем, чтобы волосы, 
одежда и перчатки не попадали под 
движущиеся детали. Возможно наматывание 
свободной одежды, ювелирных изделий и длинных 
волос на движущиеся детали.

g. При наличии устройств для подключения 
оборудования для удаления и сбора пыли 
необходимо обеспечить правильность их 
подключения и эксплуатации. Использование 
устройства для пылеудаления сокращает риски, 
связанные с пылью.

h. Не позволяйте хорошему знанию от частого 
использования инструментов стать причиной 
самонадеянности и игнорирования правил 
техники безопасности. Небрежное действие 
может повлечь серьезные травмы за долю 
секунды.

4. Эксплуатация электроинструмента и уход за ним
a. Избегайте чрезмерной нагрузки 

электроинструмента. Используйте 
электроинструмент в соответствии с 
назначением. Правильно подобранный 
электроинструмент выполнит работу более 
эффективно и безопасно при стандартной нагрузке.

b. Не используйте электроинструмент, если не 
работает его выключатель. Любой инструмент, 
управлять выключением и включением которого 
невозможно, опасен, и его необходимо 
отремонтировать.

c. Перед выполнением любой регулировки, 
заменой дополнительных приспособлений или 
хранением электроинструмента отключите 
устройство от сети или извлеките батарею из 
устройства. Такие превентивные меры 
безопасности сокращают риск случайного 
включения электроинструмента.

d. Храните электроинструмент в недоступном для 
детей месте и не позволяйте работать с 
инструментом людям, не имеющим 
соответствующих навыков работы с такого 
рода инструментами. Электроинструмент 
представляет опасность в руках неопытных 
пользователей.

e. Поддерживайте электроинструмент и 
принадлежности в исправном состоянии. 
Проверьте движущиеся детали на точность 
совмещения или заклинивание, поломку либо 
какие-либо другие условия, которые могут 

повлиять на эксплуатацию электроинструмента. 
В случае обнаружения повреждений, прежде 
чем приступить к эксплуатации 
электроинструмента, его нужно 
отремонтировать. Большинство несчастных 
случаев происходит из-за электроинструментов, 
которые не обслуживаются должным образом.

f. Необходимо содержать режущий инструмент в 
остро заточенном и чистом состоянии. 
Вероятность заклинивания инструмента, за 
которым следят должным образом и который 
хорошо заточен, значительно меньше, а работать с 
ним легче.

g. Используйте данный электроинструмент, а 
также дополнительные принадлежности и 
насадки в соответствии с данными 
инструкциями и с учетом условий и специфики 
работы. Использование электроинструмента для 
выполнения операций, для которых он не 
предназначен, может привести к созданию опасных 
ситуаций.

h. Все рукоятки и поверхности захватывания 
должны быть сухими и без следов смазки. 
Скользкие рукоятки и поверхности захватывания не 
позволяют обеспечить безопасность работы и 
управления инструментом в непредвиденных 
ситуациях.

5. Сервисное обслуживание
a. Обслуживание электроинструмента должно 

выполняться только квалифицированным 
техническим персоналом. Это позволит 
обеспечить безопасность обслуживаемого 
инструмента.

Дополнительные правила безопасности при 
работе электроинструментом
u Держите инструмент за изолированные ручки 

при выполнении операций, во время которых 
режущий элемент может соприкасаться со 
скрытой проводкой или собственным кабелем. 
Контакт с проводом под напряжением приводит 
к подаче напряжения на соприкасающиеся с ним 
металлические детали электроинструмента и к 
поражению оператора электрическим током.

u Используйте зажимы или другие уместные 
средства фиксации заготовки на стабильной 
опоре. Держать заготовку на весу или в руках перед 
собой неудобно и это может привести к потере 
контроля над инструментом.

u Держите руки подальше от зоны разреза. Никогда 
не наклоняйтесь над заготовкой. Не помещайте 
пальцы вблизи пильного полотна и его зажима. Не 
пытайтесь стабилизировать положение лобзика, 
удерживая его за подошву.



Pусский

12

(перевод с оригинала инструкции)

u Следите за остротой заточки пильных полотен. 
Тупые или поврежденные полотна могут привести 
к тому, что лобзик отклонится или заклинит 
под давлением. Всегда используйте полотна 
соответствующего типа для разных рабочих деталей и 
типа распила.

u При распиле трубы или трубопровода убедитесь 
в том, что в них нет воды, не проходит 
электропроводка и т. п. 

u Не трогайте заготовку и полотно сразу после того 
как закончите работу. Они могут сильно нагреваться.

u Перед тем, как делать отверстия в стенах, полах 
или потолках, проверьте места прохождения 
проводки и трубопроводов. 

u Полотно продолжает двигаться после того, как 
будет отпущен спусковой выключатель.  
Всегда выключайте инструмент и подождите, пока 
пильное полотно полностью остановится перед тем, 
как положить инструмент.

@ Внимание! Контакт или вдыхание пыли, 
которая может образоваться при распиле, 
представляет опасность здоровью оператора 
и тех, кто находится поблизости. Надевайте 
пылезащитную маску, которая специально 
предназначена для защиты от пыли и 
испарений, и обеспечивает защиту для 
людей, выполняющих данные работы или 
находящихся в зоне проведения работ.

u Далее в руководстве приводятся виды работ, 
для которых предназначен данный инструмент. 
Использование любых принадлежностей 
или приспособлений, а также выполнение 
данным инструментом любых видов работ, не 
рекомендованных данным руководством по 
эксплуатации, может привести к несчастному случаю 
и/или повреждению личного имущества.

Дополнительные сведения по технике 
безопасности
Внимание: Рекомендуется использовать устройство 
защитного отключения (УЗО) с током утечки до 30 мA.

Безопасность окружающих
u Данный инструмент не предназначен для 

использования лицами (включая детей) с 
ограниченными физическими, сенсорными или 
ментальными возможностями, а также лицами без 
достаточного опыта и знаний, если только они не 
делают этого под руководством лица имеющего 
соответствующий опыт и отвечающего за их 
безопасность.

u Не позволяйте детям играть с данным устройством.

Остаточные риски
При работе с данным устройством возможно 
возникновение дополнительных остаточных рисков, 
которые не вошли в описанные здесь правила техники 

безопасности. Это может произойти при неправильной 
эксплуатации или продолжительном использовании 
инструмента и т. п.
Несмотря на соблюдение соответствующих 
инструкций по технике безопасности и использование 
предохранительных устройств, некоторые остаточные 
риски невозможно полностью исключить. К ним относятся:
u Травмы в результате касания вращающихся/

движущихся частей.
u Травмы, которые могут произойти в при замене 

деталей, ножа или аксессуаров.
u Травмы, связанные с продолжительным 

использованием инструмента. При использовании 
любого инструмента в течение продолжительного 
периода времени не забывайте делать перерывы.

u Ухудшение слуха.
u Ущерб здоровью в результате вдыхания пыли в 

процессе работы с устройством (например, при 
обработке древесины, в особенности, дуба, бука и 
ДВП)

Условные обозначения на инструменте
Помимо кода даты на инструменте имеются следующие 
знаки:

Внимание! Во избежание риска получения 
травм прочтите руководство по эксплуатации.

Используйте защитные очки или маску.

Используйте защитные наушники.

В Вольт Постоянный ток

A Ампер no
Скорость без 
нагрузки

Гц Герц Конструкция 
класса II

Вт Ватт Клемма 
заземления

мин. минут
Обозначение 
уведомления о 
безопасности

Переменный ток /мин.
Кол-во оборотов 
или шагов в 
минуту
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Положение кода даты
Код даты, который также включает год изготовления,
напечатан на корпусе.
Пример:

2020 XX JN
Год производства

Электробезопасность
Данное устройство имеет двойную 
изоляцию, поэтому заземление не требуется. 
Необходимо обязательно убедиться в том, что 
напряжение источника питания соответствует 
указанному на шильдике электроинструмента.

u Если поврежден сетевой кабель, его нужно заменить 
у производителя или в авторизованном сервисном 
центре Stanley FatMax, во избежание несчастного 
случая.

Использование удлинительного кабеля
При необходимости использования удлинительного 
кабеля, используйте только утвержденные 3-х жильные 
кабели промышленного изготовления, рассчитанные на 
мощность не меньшую, чем потребляемая мощность 
данного инструмента (см. раздел «Технические 
характеристики»). Минимальный размер проводника 
должен составлять 1,5 мм2; максимальная длина – 30 m.
При использовании кабельного барабана всегда 
полностью разматывайте кабель.

В комплектацию входит
1 Лобзик
1 Пильное полотно
1 Руководство по эксплуатации
1 Гаечный ключ
1 Гарантийный талон
u Проверьте инструмент, детали и дополнительные 

принадлежности на наличие повреждений, которые 
могли произойти во время транспортировки.

u Перед началом работы необходимо внимательно 
прочитать настоящее руководство и принять к 
сведению содержащуюся в нем информацию.

Описание (Рис. A - J)
Внимание: Никогда не вносите изменения 
в конструкцию электроинструмента или 
какой-либо его части. Это может привести к 
повреждению или травме.

1. Курковый пусковой выключатель
2. Кнопка блокировки пускового выключателя
3. Регулятор скорости
4. Пылезащитная крышка
5. Рычаг зажима пильного полотна
6. Зажим пильного полотна
7. Пильное полотно
8. Переключатель маятникового хода
9. Подошва
10. Отверстие пылеотвода

11. Гаечный ключ
12. Код даты
13. Сопло пылесоса (дополнительная принадлежность)
14. Подошва на винтах
15. Линия реза
16. Продольная направляющая (дополнительная 
принадлежность)
17. Винт (дополнительная принадлежность)
18. Прижимная планка (дополнительная принадлежность)

Установка и регулировка
Внимание! Перед сборкой снимите аккумуляторную 
батарею с инструмента и убедитесь, что пильное полотно 
остановлено. Полотно после работы может сильно 
нагреваться.
Установка пильного полотна: (Рис. А)
u Поднимите пылезащитную крышку (4).
u Держите пильное полотно (7), как показано на рисунке, 

направив кромку с зубьями вперед.
u Отожмите рычаг зажима полотна (5) в сторону от 

подошвы (9).
u Вставьте хвостовик пильного полотна в зажим полотна 

(6) до упора.
u Отпустите рычаг зажима полотна (5).
u Опустите пылезащитную крышку (4).

Внимание: 1.Всегда очищайте опилки 
и прочий мусор, налипший на пильное 
полотно или держатель пильного полотна. 
В противном случае, пильное полотно не 
будет затянуто полностью, что приведет к 
получению тяжелой травмы.

2.Не прикасайтесь к пильному полотну или заготовке 
сразу же после использования, так как они могут быть 
очень горячими и вызвать ожог.
3.Всегда надежно закрепляйте пильное полотно. 
Недостаточная затяжка пильного полотна может стать 
причиной поломки полотна или получения тяжелой 
травмы.
4. Используйте только пильные полотна Т-типа. 
Использование пильных полотен другого типа может 
стать причиной недостаточной затяжки пильного полотна 
в зажиме, что может привести к получению тяжелой 
травмы.
5. Для достижения наилучших результатов используйте 
пильные полотна, соответствующие типу заготовки.
Подсоединение пылесоса к инструменту (Рис. 
С)
u Вставьте сопло пылесоса (13) в отверстие пылеотвода 

(10).

Использование
Внимание! Инструмент должен работать в обычном 
режиме. Не подвергайте инструмент повышенным 
нагрузкам.
Внимание! Не используйте инструмент, если подошва не 
закреплена или снята.
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Регулировка подошвы для распилов с 
наклоном (Рис. D)
Внимание! Не используйте инструмент, если подошва 
не закреплена или снята. Перед использованием 
инструмента всегда надежно фиксируйте подошву. 
Недостаточная затяжка подошвы может привести к 
получению тяжелой травмы.
Подошва (9) может быть установлена в положение 
распила с наклоном 45° влево или вправо.
u Поднимите пылезащитную крышку (4).
u Ослабьте два винта подошвы (13).
u Потяните подошву (9) вперед и поверните ее влево 

или вправо, затем потяните обратно в положение под 
углом 45°.

u Затяните два винта подошвы (14).
Для возврата подошвы в положение для резов 
под углом 90°:
u Ослабьте два винта подошвы (14).
u Переместите подошву (9) вперед, поверните в 

центральное положение, затем переместите обратно в 
положение 0°.

u Затяните два винта подошвы (14).
u Опустите пылезащитную крышку (4).
u Внимание: Опустите пылезащитную крышку, чтобы 

предотвратить разлетание опилок. Однако при 
выполнении резов с наклоном, всегда поднимайте 
пылезащитную крышку.

Регулировка скорости:
u (Рис. А): Регулятор скорости (3) расположении в 

верхней части лобзика. Скорость увеличивается при 
поворачивании колеса с установки низкой скорости 1 
до установки высокой скорости 6.

u Чтобы выбрать скорость, наиболее подходящую 
для распила заготовки, см. таблицу ниже. Однако 
выбор скорости может также зависеть от типа или 
толщины заготовки. В большинстве случаев, более 
высокие скорости позволяют более быстро распилить 
заготовку, однако, срок службы пильных полотен 
заметно сократится.

Вид распиливаемого 
материала

Цифра на регуляторе 
скорости

Древесина 5-6
Нержавеющая сталь 3-4

Мягкая сталь 3-6
Алюминий 3-6
Пластики 1-4

Внимание: При долгой непрерывной работе на низких 
скоростях двигатель перегреется и перегрузится.
Включение и выключение (Рис. А)
u Чтобы включить инструмент, нажмите на курковый 

пусковой выключатель (1).

u Для непрерывного режима работы нажмите на 
курковый пусковой выключатель (1), затем на кнопку 
блокировки пускового выключателя (2).

u Чтобы выключить инструмент, отпустите 
курковый пусковой выключатель. Для выключения 
непрерывного режима работы инструмента снова 
нажмите на курковый пусковой выключатель

и отпустите.
Использование функции Sightline (Рис. F)
u При помощи карандаша начертите линию распила.
u Расположите лобзик поверх линии (15).
u Если смотреть на лобзик сверху, линия будет 

отчетливо видна.
Режим распиловки
u Маятниковый ход отличается более резким 

движением пильного полотна и предназначено для 
обработки мягких материалов, таких как древесина 
или пластик. Маятниковый ход обеспечивает быстрый 
рез, но с менее гладкой поверхностью. Вашем лобзике 
имеется дисковой переключатель маятникового хода. 
Использование данного переключателя разъясняется 
в следующем разделе.

u Внимание: Никогда не используйте маятниковый ход 
при резании металла.

Дисковой переключатель маятникового хода (Рис. F)
u Имеются четыре режима резания с увеличением 

уровня маятникового хода:
u Положение 0: металл, алюминий и листовой металл 

(без маятникового хода).
u Положение I: ламинат, твёрдая древесина, 

столешницы.
u Положение II: фанера, ПВХ/пластики.
u Положение III: мягкая древесина и быстрое пиление

Регулировка маятникового хода (Рис. F):
u Поверните дисковой переключатель маятникового 

хода (8) и установите его в нужное положение.

Распил
Во время распила крепко удерживайте инструмент 
обеими руками (Рис. G). Подошва (9) должна быть 
плотно прижата к разрезаемому материалу. Это поможет 
избежать подпрыгивания лобзика, снизит вибрацию и 
вероятность поломки пильного полотна.
u Перед выполнением реза дайте пильному полотну 

поработать без нагрузки в течение нескольких секунд.
u При распиле прилагайте к инструменту только легкое 

усилие.

Советы по оптимальному использованию 
Пиление ламината
Во время пиления ламинированных материалов может 
произойти их расщепление, в результате чего может 
быть повреждена их лицевая поверхность. Большинство 
стандартных пильных полотен выполняют рез при ходе 
вверх, поэтому, если подошва располагается на лицевой 
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поверхности, используйте пильное полотно, которое 
режет при ходе вниз, или:
u Используйте пильное полотно с мелкими зубьями.
u Выполняйте пиление с обратной стороны заготовки.
u Чтобы избежать расщепления ламината, поместите 

заготовку между двумя панелями из древесины или 
ДСП и пилите получившуюся сэндвич-панель.

Пиление металла
Внимание! Запрещается использовать 
пылесос при пилении металла. 
Металлическая стружка сильно нагревается 
и может стать причиной пожара. Учитывайте, 
что распил металла занимает гораздо больше 
времени, чем распил древесины.

u Используйте пильное полотно, предназначенное для 
пиления металла.

u Для пиления тонколистового металла, прикрепите 
деревянную панель к обратной стороне заготовки и 
выполняйте распил получившейся сэндвич-панели. 
Движение пильного полотна и предназначено для 
обработки мягких материалов, таких как древесина 
или пластик. Маятниковый ход обеспечивает быстрый 
рез, но с менее гладкой поверхностью. Вашем лобзике 
имеется дисковой переключатель маятникового хода. 
Использование данного переключателя разъясняется 
в следующем разделе.

u Внимание: Никогда не используйте маятниковый ход 
при резании металла.

u Нанесите слой смазки вдоль линии разреза.
Продольная направляющая (дополнительная 
принадлежность)
u При выполнении продольной или круговой 

распиловки без намеченной карандашной линии 
используйте продольную направляющую и круговую 
направляющую.

Установка продольной направляющей (Рис. H)
u Вставьте направляющую (16) в прорези в подошве 

поперечиной вниз, как изображено на Рисунке I.
u Вставьте винт (17) в отверстие в нижней части 

подошвы.
u Совместите прижимную планку (18) с винтом таким 

образом, чтобы сторона с выступом была направлена 
вниз и к задней части лобзика.

u С помощью крестовой отвертки вкрутите винт в 
резьбовое отверстие в прижимной планке, как 
показано на рисунке G.

u Отрегулируйте ширину реза и затяните винт.
Круговое пиление (Рис. I)
u Вставьте продольную направляющую в прорезь с 

правой стороны подошвы лобзика поперечиной вверх.
u Отрегулируйте положение продольной направляющей, 

чтобы между пильным полотном и отверстием в 

поперечине был достигнут нужный радиус, затем 
затяните винт.

u Расположите лобзик таким образом, чтобы 
отверстие в поперечине оказалось ровно по центру 
выпиливаемого круга (чтобы пильное полотно удобнее 
заняло свою позицию, выполните врезное пиление, 
просверлите отверстие или сделайте рез от края по 
направлению к центру).

u Правильно расположив лобзик, через отверстие в 
поперечине вбейте маленький гвоздь в самом центре 
выпиливаемого круга.

u Используя продольную направляющую в качестве 
поворотной рукоятки, начните выпиливать круг.

Техническое обслуживание
Ваш инструмент Stanley FatMax рассчитан на работу в 
течение продолжительного времени при минимальном 
техническом обслуживании. Для длительной безотказной 
работы необходимо обеспечить правильный уход за 
инструментом и его регулярную очистку.
Зарядное устройство не требует никакого обслуживания 
кроме регулярной чистки.

Внимание! Перед выполнением любых работ 
по обслуживанию инструмента, извлекайте 
аккумуляторную батарею из инструмента. 
Перед чисткой зарядного устройства 
отключите его от источника питания.

u Регулярно очищайте вентиляционные отверстия и 
зарядное устройство с помощью мягкой щетки или 
сухой тканевой салфетки.

u Регулярно очищайте корпус двигателя с помощью 
влажной ткани. Не используйте никакие абразивные 
чистящие средства или средства на основе 
растворителей.

Защита окружающей среды
Отдельная утилизация. Изделия и 
аккумуляторные батареи с данным символом 
на маркировке запрещается утилизировать с 
обычными бытовыми отходами.

Изделия и аккумуляторные батареи содержат материалы, 
которые могут быть извлечены или переработаны, снижая 
потребность в исходном сырье. 
Пожалуйста, утилизируйте электрические изделия и 
аккумуляторные батареи в соответствии с местными 
нормами. Дополнительная информация доступна по 
адресу www.2helpU.com

Примечания
Политика Stanley FatMax нацелена на постоянное 
усовершенствование нашей продукции, поэтому 
фирма оставляет за собой право изменять технические 
характеристики изделий без предварительного 
уведомления.
Стандартное оборудование и дополнительные 
принадлежности могут меняться в зависимости от страны 
продаж.
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Технические характеристики продуктов могут различаться 
в зависимости от страны продаж.
Полная линия продуктов присутствует на рынках не всех 
стран.
Обратитесь в ближайший пункт продажи Stanley FatMax 
для получения информации
касательно линии продуктов в вашей стране.

Информация по техническому обслуживанию
Stanley FatMax имеет обширную сеть принадлежащих 
компании и/или авторизованных сервисных центров 
по всей стране. В целях предоставления клиентам 
эффективного и надежного технического обслуживания 
электроинструментов во всех сервисных центрах 
Stanley FatMax работает обученный персонал. Если вы 
нуждаетесь в технической консультации, ремонте или 
покупке оригинальных запасных частей, обратитесь в 
ближайший к Вам сервисный центр Stanley FatMax.

Технические характеристики
Лобзик FMES550
Напряжение Вперем. тока

220~240

Частота Гц 50/60

Потребляемая 
мощность

Вт 550

Номинальное 
количество оборотов

мин-1 500 - 3000

Рез с наклоном º +/-45

Макс. глубина реза в 
древесине/стали/
алюминии

мм 75/6/10

Длина хода мм 19

Маятниковый ход Есть

Вес кг 1,9

Двухлетняя гарантия
Если продукт Stanley FatMax оказался дефектным в 
результате использования недоброкачественных 
материалов или качества выполнения работ в течение 24 
месяцев с даты покупки, Stanley FatMax гарантирует 
замену всех неисправных деталей бесплатно или - по 
нашему усмотрению – замену устройства бесплатно, при 
условии что:
u Продукт не использовали не по назначению и с 

нарушением инструкций руководство по эксплуатации;
u Продукт имеет следы нормального износа;
u Не предпринимались попытки ремонта 

неуполномоченными лицами;
u Предоставлено свидетельство покупки.
u Изделие Stanley FatMax возвращено в полной 

комплектации со всеми исходными компонентами
u Продукт не сдавался напрокат

Для подачи требования обратитесь к продавцу, уточните 
местонахождения ближайшего уполномоченного 
специалиста по ремонту Stanley FatMax в каталоге 
Stanley FatMax или обратитесь в местный офис Stanley 
по адресу, указанному в данном руководстве. Список 
уполномоченных специалистов по ремонту Stanley 
FatMax и подробную информацию о послепродажном 
обслуживании можно найти в интернете по адресу: 
www.2helpU.com.
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Электрооборудование торговых марок “Dewalt”, “Stanley”, “Stanley FatMAX”, “BLACK+DECKER”. 
Директивы 2014/30/EU ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 26 февраля 2014 г. “О гармонизации законодательств Государств-

членов ЕС в области электромагнитной совместимости”, 2006/42/ЕС ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 17 мая 2006 г. “О машинах 
и оборудовании”; 2014/35/EU ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 26 февраля 2014 г. “О гармонизации законодательств государств-
членов в области размещения на рынке электрооборудования, предназначенного для использования в определенных пределах напряжения”. 

Серийный выпуск.

Транспортировка. 
Категорически не допускается падение и любые механические 
воздействия на упаковку при транспортировке.
При разгрузке/погрузке не допускается использование любого 
вида техники, работающей по принципу зажима упаковки. 

Приложение к руководству по эксплуатации электрооборудования для 
определения месяца производства по номеру текущей календарной недели года

Уполномоченное изготовителем юр.лицо: 
ООО "Стэнли Блэк энд Деккер", 117485, город Москва, улица 
Обручева, дом 30/1, строение 2
Телефон: + 7 (495) 258-3981, факс: + 7 (495) 258-3984, E-mail: 
inbox@dewalt.com
Сведения о импортере указаны в сопроводительной 
документации и/или на упаковке

Перечень критических отказов, возможные ошибочные 
действия персонала.
Не допускается эксплуатация изделия:
-При появлении дыма из корпуса изделия
-При поврежденном и/ или оголенном сетевом кабеле
-при повреждении корпуса изделия, защитного кожуха, рукоятки
-при попадании жидкости в корпус
-при возникновении сильной вибрации
-при возникновении сильного  искрения внутри корпуса
Критерии предельных состояний.
-При поврежденном и/или оголенном сетевом кабеле
-при повреждении корпуса изделия

ТОВАР СЕРТИФИЦИРОВАН
Орган по сертификации "РОСТЕСТ- Москва" ,  Адрес: 119049, г. Москва, 
улица Житная, д. 14, стр. 1; 117418, Москва, Нахимовский просп., 31 
(фактический), Телефон: (499) 1292311, (495) 6682893, Факс: (495) 
6682893, E-mail: office@rostest.ru
Изготовитель: Изготовитель: Блэк энд Деккер Холдингс ГмбХ, Германия, 
65510, Идштайн, ул. Блэк энд Деккер, 40,  тел. +496126212790. 

Хранение. 
Необходимо хранить в сухом месте, вдали от источников повышенных 
температур и воздействия солнечных лучей. При хранении 
необходимо избегать резкого перепада температур. Хранение без 
упаковки не допускается
Срок службы.
Срок службы изделия составляет 5 лет. Не рекомендуется к 
эксплуатации по истечении 5 лет хранения с даты изготовления без 
предварительной проверки.
Дата изготовления (код даты) указана на корпусе инструмента.
Код даты, который также включает год изготовления, отштампован 
на поверхности корпуса изделия.
Пример:
2014 46 XX, где 2014 –год изготовления, 46-неделя изготовления. 
Определить месяц изготовления по указанной неделе изготовления 
можно согласно приведенной ниже таблице.

Месяц Январь Февраль Март Апрель Май Июнь Июль Август Сентябрь Октябрь Ноябрь Декабрь Год 
производства

Не
де

ля

1 5 9 14 18 23 27 31 36 40 44 49

2018
2 6 10 15 19 24 28 32 37 41 45 50
3 7 11 16 20 25 29 33 38 42 46 51
4 8 12 17 21 26 30 34 39 43 47 52

13 22 35 48

Не
де

ля

1 6 10 14 18 23 27 31 36 40 45 49

2019

2 7 11 15 19 24 28 32 37 41 46 50
3 8 12 16 20 25 29 33 38 42 47 51
4 9 13 17 21 26 30 34 39 43 48 52
5 22 35 44

Не
де

ля

1 6 10 14 19 23 27 32 36 40 45 49

2020
2 7 11 15 20 24 28 33 37 41 46 50
3 8 12 16 21 25 29 34 38 42 47 51
4 9 13 17 22 26 30 35 39 43 48 52
5 18 31 44

Не
де

ля

2 6 10 14 19 23 27 32 36 41 45 49

2021
3 7 11 15 20 24 28 33 37 42 46 50
4 8 12 16 21 25 29 34 38 43 47 51
5 9 13 17 22 26 30 35 39 44 48 52

18 31 40 1

Не
де

ля

2 6 10 15 19 23 28 32 36 41 45 49

2022
3 7 11 16 20 24 29 33 37 42 46 50
4 8 12 17 21 25 30 34 38 43 47 51
5 9 13 18 22 26 31 35 39 44 48 52

14 27 40 1
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Сфера застосування
Ваша лобзикова пилка виробництва компанії Stanley 
FatMax FMES550 була розроблена для розпилювання 
деревини, пластмаси та металу. Цей пристрій 
призначений для професійного використання, а також для 
приватних непрофесійних користувачів.

Інструкції з техніки безпеки
Загальні правила безпеки для електричного 
інструмента

Увага! Ознайомтеся з усіма 
попередженнями та всіма інструкціями 
з техніки безпеки, зображеннями та 
специфікаціями, які поставляються 
з даним електричним інструментом. 
Невиконання наведених нижче попереджень 
та інструкцій може призвести до ураження 
електричним струмом, пожежі та/або 
серйозних травм.

Збережіть всі попередження та інструкції для 
використання в майбутньому. Термін «електричний 
інструмент» в усіх наведених нижче попередженнях 
стосується ваших інструментів, які працюють від 
електромережі (мають кабель електроживлення) або 
акумуляторів (без кабелю).
1. Безпека робочої зони

a. Тримайте робочу зону чистою та добре 
освітленою. Захаращена або темна робоча зона 
призводить до нещасних випадків.

b. Не використовуйте електричні інструменти у 
вибухонебезпечній атмосфері, наприклад у 
присутності займистих рідин, газів та пилу. 
Електричні інструменти створюють іскри, що 
можуть запалити пил або пару.

c. Тримайте дітей та сторонніх подалі під час 
використання інструменту. Відвернення уваги 
може призвести до втрати контролю.

2. Електрична безпека
a. Вилка електричного інструмента має 

відповідати розетці. Ніколи жодним чином не 
змінюйте вилку. Не використовуйте адаптери з 
заземленими електричними інструментами. 
Немодифіковані вилки та розетки, що підходять до 
них, зменшують ризик ураження електричним 
струмом.

b. Уникайте контакту тіла із заземленими 
поверхнями, такими як труби, радіатори, плити 
та холодильники. Якщо ваше тіло заземлене, 
збільшується ризик ураження електричним 
струмом.

c. Не залишайте електричні інструменти під 
дощем або за умов підвищеної вологості. Вода, 
що потрапляє в електричний інструмент, підвищує 
ризик ураження електричним струмом.

d. Не використовуйте кабель живлення не за 
призначенням. Ніколи не переносіть, не тягніть 
та не відключайте електричний інструмент від 
розетки живлення за допомогою шнура. 
Тримайте шнур подалі від високих температур, 
мастила, гострих предметів та рухомих деталей. 
Пошкоджені або перекручені шнури підвищують 
ризик ураження електричним струмом.

e. При використанні електричного інструменту на 
вулиці, використовуйте подовжуючий шнур, що 
підходить для використання на вулиці. Шнур, 
що призначений для використання поза 
приміщенням, знижує ризик ураження електричним 
струмом.

f. Якщо неможливо уникнути використання 
електричного інструменту за умов підвищеної 
вологості, використовуйте джерело живлення, 
захищене пристроєм залишкового струму 
(RCD). Використання RCD знижує ризик ураження 
електричним струмом.

3. Особиста безпека
a. Будьте в стані готовності, дивіться, що ви 

робите, та будьте розсудливі, працюючи з 
електричним інструментом. Не використовуйте 
електричний інструмент, коли ви втомлені або 
знаходитесь під впливом наркотичних речовин, 
алкоголю або ліків. Втрата уваги під час роботи з 
електричним інструментом може призвести до 
серйозних тілесних ушкоджень.

b. Використовуйте особисті засоби безпеки. 
Завжди використовуйте засоби захисту очей. 
Засоби безпеки, такі як протипилова маска, 
нековзні безпечні черевики, захисний шолом та 
засоби захисту слухового апарату, використані для 
відповідних умов, зменшують імовірність особистих 
травм.

c. Уникайте випадкового запуску. Переконайтесь в 
тому, що перемикач знаходиться в позиції 
Вимк., перш ніж підключати інструмент до 
джерела живлення та/або акумулятора, 
переміщувати або переносити. Може статися 
нещасний випадок, коли ви переносите інструмент, 
тримаючи палець на вимикачі, або підключаєте 
живлення до вимикача в позиції Увімк.

d. Зніміть всі налаштувальні ключі або гайкові 
ключі перед вмиканням електричного 
інструмента. Гайковий ключ, що залишився 
прикріпленим до якоїсь деталі електричного 
пристрою, що обертається, може призвести до 
травм.

e. Не перенапружуйтесь. Завжди утримуйте 
правильну постановку ніг і рівновагу. Це дає 
вам змогу краще контролювати інструмент в 
неочікуваних ситуаціях.

Українська (переклад з оригінальної інструкції)
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f. Вдягайте відповідний одяг. Не вдягайте вільний 
одяг або прикраси. Тримайте ваше волосся, 
одяг та рукавички подалі від рухомих деталей. 
Вільний одяг, прикраси або довге волосся можуть 
зачепитися за рухомі деталі.

g. Якщо передбачені пристрої для підключення до 
засобів виділення та збирання пилу, 
переконайтеся, що вони правильно підключені 
та використовуються. Використання таких 
пристроїв зменшує ризик виникнення небезпечних 
ситуацій, що пов’язані з потраплянням пилу.

h. Навіть якщо ви добре знаєте інструмент та 
часто його використовуйте, не розслабляйтесь 
та не забувайте про принципи техніки безпеки. 
Необережні дії можуть за долю секунди призвести 
до важких тілесних ушкоджень.

4. Використання електричного інструмента та догляд 
за ним
a. Не застосовуйте надмірні зусилля під час 

роботи з інструментом. Використовуйте 
відповідний електричний інструмент для 
вашого застосування. Правильно обраний 
інструмент виконає завдання краще та безпечніше 
за умов, для яких він був розроблений.

b. Не використовуйте інструмент, вмикач якого не 
вмикає та не вимикає його. Будь-який 
електричний інструмент, яким неможливо керувати 
за допомогою вимикача, є небезпечним і має бути 
відремонтований.

c. Відключіть вилку від джерела живлення та/або 
зніміть акумуляторний блок з електричного 
інструмента перед тим, як робити будь-які 
налаштування, змінювати додаткове 
обладнання чи зберігати електричні 
інструменти. Ці профілактичні заходи зменшують 
ризик випадкового запуску електричного 
інструмента.

d. Зберігайте вимкнені електричні інструменти 
подалі від дітей та не дозволяйте особам, що не 
знайомі з електричним інструментом або цими 
інструкціями, використовувати електричний 
інструмент. Електричні інструменти є 
небезпечними, якщо вони використовуються 
некваліфікованими користувачами.

e. Технічне обслуговування електричних 
інструментів та аксесуарів. Перевіряйте 
несумісність або заїдання рухомих деталей, 
наявність ушкоджених частин та інших умов, що 
можуть впливати на роботу електричного 
інструмента. Якщо є пошкодження, 
відремонтуйте електричний інструмент перед 
використанням. Нещасні випадки часто є 
результатом того, що інструмент не пройшов 
відповідного технічного обслуговування.

f. Тримайте різальні інструменти гострими та 
чистими. Правильно доглянуті різальні інструменти 
з гострими різальними кромками мають меншу 
імовірність заїдання, та ними легше керувати.

g. Використовуйте електричний інструмент, 
приладдя та деталі інструмента тощо у 
відповідності до цих інструкцій, зважаючи на 
умови використання та роботу, яка має бути 
виконана. Використання електричних інструментів 
не за призначенням може призвести до виникнення 
небезпечних ситуацій.

h. Всі ручки та поверхні для тримання інструменту 
повинні бути сухими та без залишків мастила. 
Слизькі ручки та поверхні для тримання не 
дозволяють безпечно працювати та контролювати 
інструмент у неочікуваних ситуаціях.

5. Обслуговування
a. Надавайте ваш електричний інструмент для 

обслуговування кваліфікованим спеціалістом з 
ремонту та використовуйте тільки ідентичні 
замінні деталі. Це забезпечить безпеку 
електричного пристрою, що обслуговується.

Додаткові правила безпеки для електричного 
інструмента
u Тримайте інструмент за ізольовану поверхню 

при виконанні операцій, коли ріжучий інструмент 
може торкнутися проводки або власного кабелю. 
У разі контакту різальних елементів з дротом під 
напругою може з’явитися напруга в металевих 
деталях інструмента, що може призвести до ураження 
оператора електричним струмом.

u Використовуйте затискач або інший спосіб 
закріплення деталі, що оброблюється, на 
стабільній платформі. Утримування деталі в руці та 
притискання її до тіла робить її нестабільною та може 
призвести до втрати контролю.

u Тримайте руки подалі від ріжучої поверхні. Ніколи 
не підставляйте руки під заготовку. Не підносьте 
пальці до пильного полотна із зворотно-поступальним 
рухом та до фіксатора пильного полотна. Не 
намагайтесь зробити пилку більш стійкою, тримаючись 
за опорну пластину.

u Пильні полотна мають бути гострими. Затуплені 
або пошкоджені пильні полотна спричиняють 
відхилення пилки від прямої лінії та заїдання під 
навантаженням. Завжди використовуйте відповідні 
пильні полотна в залежності від матеріалу заготовки та 
типу розрізу.

u Під час розпилювання труб або трубопроводів 
переконайтесь, що в них немає води, електричних 
кабелів, тощо. 

u Не торкайтесь заготовки та пильного полотна 
відразу після використання інструмента. Вони 
можуть бути дуже гарячими.
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u Перед розпилюванням стін, підлоги та стелі 
пам’ятайте про приховану небезпеку, перевірте 
розташування кабелів та труб. 

u Пильне полотно продовжує рухатись після 
відпускання перемикача.  Перш ніж покласти 
інструмент, необхідно вимкнути його та зачекати, щоб 
пильне полотно повністю зупинилося.

@ Увага! Вдихання пилу, що утворюється при 
розпилюванні може бути небезпечним для 
здоров’я оператора та навіть спостерігачів. 
Необхідно використовувати протипилову 
маску, яка призначена спеціально для захисту 
від пилу та випаровувань, та переконайтесь, 
що особи, які знаходяться в робочій зоні, 
також використовують засоби захисту.

u Використання за призначенням описане в цьому 
керівництві з використання. Використання аксесуарів 
або приладдя, виконання будь-яких дій з інструментом, 
що суперечать рекомендаціям цієї інструкції, може 
становити небезпеку травмування людини та/або 
пошкодження майна.

Додаткові інструкції з техніки безпеки
Увага! Ми рекомендуємо використовувати пристрій 
залишкового струму з залишковим струмом 30 мА або 
менше.

Безпека оточення
u Цей інструмент не призначений для використання 

особами (включаючи дітей) із зниженими фізичними, 
сенсорними або розумовими можливостями або 
особами, яким бракує досвіду або знань за винятком 
випадків, коли такі особи працюють під наглядом або 
отримали інструкції щодо використання пристрою від 
особи, яка несе відповідальність за їх безпеку.

u Уважно слідкуйте за тим, щоб діти не гралися з 
пристроєм.

Залишкові ризики
Під час використання інструмента можуть виникнути 
додаткові залишкові ризики, які не внесено до 
попереджень щодо техніки безпеки в цьому посібнику. 
Ці ризики можуть виникнути як результат неправильного 
використання, тривалого використання, тощо.
Незважаючи на виконання всіх відповідних правил техніки 
безпеки та використання захисних пристроїв, неможливо 
уникнути деяких залишкових ризиків. Сюди належать:
u Травми через контакт з деталями, що рухаються/

обертаються.
u Травми при заміні деталей, пильних полотен або 

аксесуарів.
u Травми через занадто тривале використання 

інструменту. При використанні будь-якого інструменту 
протягом тривалого періоду часу не забувайте робити 
регулярні перерви.

u Порушення слуху.

u Небезпека для здоров’я через вдихання пилу, що 
утворюється під час використання інструменту 
(наприклад, при роботі з деревом, особливо з дубом, 
буком та ДВП).

Написи на інструменті
Наведені нижче символи нанесені на інструмент разом в 
кодом дати:

Увага! Щоб зменшити ризик травм, користувач 
повинен прочитати посібник з експлуатації.

Використовуйте захисні окуляри.

Використовуйте засоби захисту слуху.

В Напруга (вольт) Постійний струм

A Ампер no
Швидкість без 
навантаження

Гц Герц Конструкція II 
класу

Вт Ват Клема 
заземлення

хв. Хвилини Застережливий 
символ

Змінний струм /хв.
Частота 
обертання за 
хвилину

Позиція коду дати
Код дати, що включає також рік виробництва,
наноситься на корпус.
Приклад:

2020 XX JN
Рік виробництва

Електрична безпека
Цей зарядний пристрій має подвійну 
ізоляцію; тому заземлення не є необхідним. 
Завжди перевіряйте відповідність джерела 
живлення напрузі, яка вказана на табличці з 
паспортними даними.

u Якщо шнур живлення пошкоджений, його необхідно 
замінити у виробника або в офіційному сервісному 
центрі компанії Stanley FatMax для уникнення 
небезпеки.
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Використання подовжувального кабелю
Якщо необхідний подовжувач, використовуйте 
рекомендований 3-жильний подовжувальний шнур, що 
підходить для споживаної потужності інструмента (див. 
розділ «Технічні характеристики»). Мінімальний розмір 
провідника становить 1,5 мм2; максимальна довжина — 
30 м.
При використанні кабельного барабану завжди витягуйте 
весь кабель.

До комплекту входить
1 Лобзикова пилка
1 Пильне полотно
1 Керівництво з експлуатації
1 Гайковий ключ
1 Гарантійний талон
u Перевірте інструмент, деталі та приладдя на 

пошкодження, що могли виникнути під час 
транспортування.

u Перед використанням уважно прочитайте та повністю 
зрозумійте цей посібник.

Опис (рис. А – J)
Увага! Ніколи не модифікуйте електричні 
інструменти та їхні деталі. Це може призвести 
до пошкодження майна або тілесних 
ушкоджень.

1. Тригерний перемикач
2. Кнопка розблокування
3. Регулятор швидкості
4. Пилозахисна кришка
5. Пускач затиску пильних полотен
6. Затискач пильних полотен
7. Пильне полотно
8. Регулятор ходу маятника
9. Опорна пластина
10. Вихідний отвір для видалення пилу
11. Ключ
12. Код дати
13. Сопло пилососа (опція)
14. Гвинт опорної пластини
15. Ріжуча волосінь
16. Фіксатор напрямної планки (опція)
17. Гвинт (опція)
18. Притискна планка (опція)

Монтаж та налаштування
Увага! Перед збиранням від’єднайте батарею від 
інструмента та переконайтесь, що пильне полотно 
зупинилось. Пильні полотна, що використовувались, 
можуть бути гарячими.
Встановлення пильного полотна: (Рис. A)
u Підніміть пилозахисну кришку (4).
u Тримайте пильне полотно (7), як показано, так, щоб 

зубці були направлені вперед.
u Потягніть пускач затиску пильних полотен (5) від 

опорної пластини (9).

u Вставте затискач пильного полотна в тримач полотна 
(6) до упору.

u Відпустіть пускач затиску пильних полотен (5).
u Опустіть пилозахисну кришку (4).

Увага! 1. Завжди очищайте від стружки або 
сторонніх тіл, що прилипають до полотна та/
або тримача полотна. Недотримання цієї 
вимоги може привести до недостатнього 
затягування полотна, що призводить до 
тяжких травм.

2.Не торкайтеся пильного полотна або заготовки відразу 
після роботи, тому що вони можуть бути дуже гарячими і 
призвести до опіків вашої шкіри.
3. Завжди міцно закріплюйте пильне полотно. Недостатнє 
затягування пильного полотна може призвести до його 
поломки або тяжких травм.
4. Використовуйте лише пильні полотна типу Т. 
Використання полотен, відмінних від полотен типу T, 
викликає недостатнє затягування полотна, що призводить 
до тяжких травм.
5. Для отримання кращих результатів різання 
використовуйте відповідні пильні полотна для різних типів 
заготовок.
Підключення пилососу до інструменту (Рис. С)
u Вставте сопло пилососа (13) у вихідний отвір збирання 

пилу (10).

Використання
Увага! Інструмент повинен працювати з рекомендованою 
швидкістю. Не перевантажуйте його.
Увага! Ніколи не використовуйте інструмент, якщо опорна 
пластина пилки не зафіксована або знята.
Налаштування опорної пластини для зняття 
фаски (рис. D)
Увага! Ніколи не використовуйте інструмент, якщо опорна 
пластина не зафіксована або знята. Перед використанням 
електричного інструменту завжди надійно закріплюйте 
опорну пластину. Недостатнє затягування опорної 
пластини може призвести до серйозних травм.
Опорна пластина (9) може бути встановлена під кутом 45° 
вправо або вліво.
u Підніміть пилозахисну кришку (4).
u Відкрутіть два гвинти опорної пластини (13).
u Потягніть опорну пластину (9) вперед, поверніть її 

вліво або вправо та потягніть назад і встановіть під 
кутом 45°.

u Затягніть гвинти опорної пластини (14).
Для повернення опорної пластини в положення 
для розрізів під кутом 90°:
u Відкрутіть два гвинти опорної пластини (14).
u Потягніть опорну пластину (9) вперед, поверніть її в 

центр та потягніть назад до положення 0°.
u Затягніть гвинти опорної пластини (14).
u Опустіть пилозахисну кришку (4).
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u Увага! Опустіть пилозахисну кришку, щоб запобігти 
розлітанню стружки. Однак, при виконанні розпилів з 
нахилом, піднімайте її до кінця.

Регулятор змінної швидкості:
u (Рис. A): Регулятор швидкості (3) розташований 

у верхній частині лобзикової пилки. Швидкість 
збільшується при повороті регулятора зі значення 
низької швидкості 1 у напрямку до значення високої 
швидкості 6.

u Див. таблицю, щоб вибрати відповідну швидкість для 
оброблюваної деталі. Однак, відповідна швидкість 
може відрізнятися в залежності від типу або товщини 
заготовки. В цілому, більш високі швидкості дозволять 
швидше різати заготовки, але при цьому скоротиться 
термін служби полотна.

Заготовка, що підлягає 
різанню

Номер на регуляторі 
швидкості

Деревина 5-6
Нержавіюча сталь 3-4

М’яка сталь 3-6
Алюміній 3-6
Пластик 1-4

Увага! Якщо інструмент тривалий час працює на низькій 
швидкості, то двигун перевантажується і нагрівається.
Увімкнення та вимкнення (рис. А)
u Для увімкнення інструменту натисніть тригерний 

перемикач (1).
u Для безперервного режиму роботи натисніть на 

тригерний перемикач (1), а потім на кнопку блокування 
перемикача (2).

u Щоб вимкнути інструмент, відпустіть перемикач увімк./
вимк. Для вимикання інструменту під час безперервної 
роботи, натисніть на тригерний перемикач

перемкніть ще раз і відпустіть його.
Використання функції візуального контролю (sightline) 
(рис. Е)
u Олівцем нанесіть лінію розрізу.
u Встановіть лобзик над лінією (15).
u Якщо дивитися безпосередньо над лобзиком, можна 

легко різати за лінією.
Режим різання
u Хід або дія маятника забезпечує більше потужний 

рух пильного полотна і призначений для розрізання 
м’яких матеріалів, наприклад, дерева або пластика. 
Це забезпечує більшу швидкість різання, але розріз 
матеріалу стає менш рівним. Ваш лобзик оснащений 
регулятором ходу маятника. Використання цього 
регулятора пояснюється у наступному розділі.

u Увага! Ніколи не використовуйте функцію маятника 
для розрізання металу.

Регулятор ходу маятника (Рис. F)
u Він має наступні чотири режими різання із зростаючою 

потужністю дії маятника:
u Положення 0: метал, алюміній та листовий метал 

(функція маятника не працює).
u Положення І: багатошарові матеріали, тверді породи 

дерева, робочий стіл меблів.
u Положення ІІ: фанера та ПВХ/пластик.
u Положення ІІІ: м’які породи дерева, швидке різання

Налаштування ходу маятника (рис. F):
u Поверніть регулятор ходу маятника (8) у бажане 

положення.

Розпилювання
При розпилюванні міцно тримайте інструмент обома 
руками (рис.G). Необхідно добре притискати опорну 
пластину (9) до матеріалу, що розпилюється. Це 
допоможе уникнути віддачу пилки, зменшити вібрацію та 
мінімізувати можливість поломки пильного полотна.
u Полотно повинно спочатку просто попрацювати перед 

початком різання.
u Застосовуйте лише м’який тиск на інструмент при 

розпилюванні.

Підказки для оптимального використання 
Розпилювання ламінатів
Під час розпилювання ламінатів матеріал може 
розколотися, пошкодивши лицьову поверхню. Більшість 
пильних полотен ріжуть знизу вверх, тому якщо опорна 
плита притиснена до лицьової сторони матеріалу, краще 
використовуйте пильне полотно, що ріже зверху донизу 
або:
u Використовуйте дрібнозубчасте пильне полотно.
u Ріжте із задньої поверхні заготовки.
u Для зведення до мінімуму розколювання прикріпіть 

шматочок дерева або картону до обох боків заготовки 
та виконуйте розпил цього «сендвіча».

Розпилювання металу
Увага! Не використовуйте пилосос при 
розрізанні металу. Металева тирса може 
бути гарячою, що може спричинити пожежу. 
Пам’ятайте, що розпилювання металу займає 
набагато більше часу, ніж розпилювання 
деревини.

u Використовуйте спеціальне пильне полотно для 
металу.

u Під час розрізання листового металу прикріпіть 
шматочок дерева до задньої поверхні заготовки та 
виконуйте розпил цього «сендвіча». Рух пильного 
полотна і призначений для розрізання м’яких 
матеріалів, наприклад, дерева або пластика. Це 
забезпечує більшу швидкість різання, але розріз 
матеріалу стає менш рівним. Ваш лобзик оснащений 
регулятором ходу маятника. Використання цього 
регулятора пояснюється у наступному розділі.
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u Увага! Ніколи не використовуйте функцію маятника 
для розрізання металу.

u Нанесіть шар мастила вздовж передбачуваної лінії 
розрізу.

Фіксатор напрямної планки (опція)
u Поздовжнє та кругове розпилювання можна легко 

виконати без нанесення лінії олівцем за допомогою 
напрямної планки та кругової напрямної.

Встановлення фіксатора напрямної планки (рис. 
Н)
u Вставте направляючу планку (16) в отвори на опорній 

пластині так, щоб поперечна планка була направлена 
донизу, як показано на рис. І.

u Вставте гвинт (17) в отвір в нижній частині опорної 
пластини.

u Вирівняйте притискну планку (18) над гвинтом по 
загнутому краю, що направлений донизу та вказує на 
задню поверхню пилки.

u Використовуючи викрутку фірми phillips, закрутіть гвинт 
в отвір з різьбленням в притискній планці, як показано 
на рис. G.

u Налаштуйте ширину розрізу та затягніть гвинт.
Розрізання по колу (рис. І)
u Вставте направляючу планку в праву частину опорної 

пластини так, щоб поперечна планка була направлена 
догори.

u Налаштуйте направляючу планку так, щоб відстань 
від пильного полотна до отвору в поперечній планці 
дорівнювала бажаному радіусу, та затягніть гвинт.

u Розмістіть лобзик так, щоб центр отвору в поперечній 
планці знаходився над центром кола, яке потрібно 
вирізати, (зробіть врізання, просвердліть отвір для 
пильного полотна або зробіть проріз всередину від 
краю матеріалу, щоб поставити пильне полотно в 
потрібне положення).

u Коли лобзик розташований вірно, вбийте невеликий 
цвях через отвір в поперечній планці у точний центр 
кола, яке потрібно вирізати.

u Використовуйте направляючу планку в якості 
поворотної планки при вирізанні кола.

Технічне обслуговування
Ваш пристрій виробництва компанії Stanley FatMax 
призначений для роботи протягом довгого часу з 
мінімальним обслуговуванням. Довга задовільна робота 
приладу залежить від належного обслуговування приладу 
та регулярного його очищення.
Зарядний пристрій не вимагає технічного обслуговування, 
потрібно лише виконувати регулярне очищення.

Увага! Перед проведенням будь-яких робіт 
по технічному обслуговуванню необхідно 
вилучити батарею з інструмента. Витягніть 
зарядний пристрій з розетки перед 
очищенням.

u Регулярно очищуйте вентиляційні отвори інструменту 
та зарядного пристрою, використовуючи м’яку щітку 
або суху тканину.

u Регулярно очищайте корпус двигуна вологою 
ганчіркою. Не використовуйте абразивні очищувачі та 
засоби, що містять розчинники.

Захист навколишнього середовища
Роздільний збір. Пристрої та батареї, позначені 
цим символом, не можна викидати зі звичайним 
побутовим сміттям.

Пристрої та батареї містять матеріали, які можна 
відновити та переробити, що зменшить потребу у 
сировині. 
Будь ласка, віддавайте електричні інструменти та 
батареї на переробку відповідно до місцевих постанов. 
Більш детальну інформацію можна отримати на сайті 
www.2helpU.com

Примітки
Політика Stanley FatMax спрямована на постійне 
вдосконалення нашої продукції, тому ми залишаємо за 
собою право змінювати технічні характеристики продукції 
без попереднього повідомлення.
Стандартне обладнання та приладдя можуть відрізнятися 
в залежності від країни.
Технічні характеристики продукції можуть відрізнятися в 
залежності від країни.
Повний асортимент продукції може бути доступний не у 
всіх країнах.
Зверніться до місцевих дилерів Stanley FatMax для 
отримання інформації про
наявність асортименту.

Інформація про обслуговування
Stanley FatMax пропонує повну мережу власних та/або 
авторизованих сервісних агентів по всій вашій країні. 
В усіх центрах обслуговування компанії Stanley FatMax 
працюють кваліфіковані спеціалісти, які надають клієнтам 
ефективне та надійне обслуговування електричного 
інструменту. Якщо вам потрібна технічна консультація, 
ремонт або оригінальні заводські запасні частини, 
зверніться до найближчого до вас офісу Stanley FatMax.
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Технічні характеристики
Лобзикова 
пилка

FMES550

Напруга ВAC
220~240

Частота Гц 50/60

Вхідна потужність Вт 550

Номінальна швидкість хв.-1 500 - 3000

Розпилювання під 
кутом

º +/-45

Максимальна глибина 
розрізу 
 
Дерево / сталь / 
алюміній

мм 75/6/10

Довжина ходу мм 19

Функція маятника Так

Маса кг 1,9

Дворічна гарантія
Якщо продукт компанії Stanley FatMax стає несправним 
через неякісні матеріали, конструкцію або невідповідність 
вимогам протягом 24 місяці з дня покупки, компанія 
Stanley FatMax гарантує безкоштовну заміну несправних 
деталей або – за нашим рішенням – безкоштовну заміну 
пристрою у наступних випадках:
u Продукт використовувався лише за призначенням та 

відповідно до цих інструкцій;
u Продукт зазнав нормального зносу;
u Не виконувався ремонт сторонніми особами;
u Надається підтвердження покупки.
u Продукт Stanley FatMax повертається з усіма 

оригінальними компонентами
u Препарат не використовувався з метою прокату

Якщо ви бажаєте пред’явити претензію, зверніться 
до свого продавця або у найближчий сервісний центр 
компанії Stanley FatMax, що вказані у каталозі Stanley 
FatMax, або зв’яжіться з місцевим офісом компанії 
Stanley FatMax за адресою, вказаною у цьому посібнику. 
Список офіційних сервісних центрів компанії Stanley 
FatMax з усіма подробицями нашого післяпродажного 
обслуговування та контактною інформацією міститься в 
Інтернеті за адресою: www.2helpU.com.
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ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН Найменування інструменту

Модель

Найменування продавця

Дата продажу

     М.П.
Продавця

   Серійний номер/Дата виробництва

 Інструмент

Зарядний пристрій

Акумулятор 1

Акумулятор 2

Товар отриманий в справному стані, без видимих ушкоджень, в повній комплектації, перевірений у моїй присутності, претензій 
щодо якості товару не маю. З умовами гарантійного обслуговування ознайомлений і згоден.

     П. І. Б. та підпис власника

    На сайті www.2helpU.com доступні наступні функції:
  - Список авторизованих сервісних центрів 
  - Зручний пошук найближчого сервісного центру 
  - Керівництво з експлуатації 
  - Технічні характеристики 
  - Список деталей і запасних частин 
  - Схема складання інструменту

Також дану інформацію ви можете отримати, 
зателефонувавши за номером:
0 (800) 211 521  в Україні

Інформація про інструмент

ВІДМІТКА ПРО ПРОВЕДЕННЯ СЕРВІСНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ
№1

                                 № замовлення

    Дата прийому

  Дата ремонту

Печатка і підпис сервісного центру

№2

                                 № замовлення

    Дата прийому

  Дата ремонту

Печатка і підпис сервісного центру

№3

                                  № замовлення

    Дата прийому

  Дата ремонту

Печатка і підпис сервісного центру

№4

                                  № замовлення

    Дата прийому

  Дата ремонту

Печатка і підпис сервісного центру

РОКИ
ГАРАНТІЇ

1. Вітаємо Вас з покупкою високоякісного виробу Stanley FATMAX і висловлюємо вдячність за Ваш вибір.
2. При покупці виробу вимагайте перевірки його комплектності і справності у Вашій присутності, інструкцію з експлуатації та 
заповнений гарантійний талон українською мовою. В гарантійному талоні повинні бути внесені: модель, дата продажу, серійний 
номер, дата виробництва інструменту; назва, печатка і підпис торгової організації. За відсутності у Вас правильно заповненого 
гарантійного талону, а також при невідповідності зазначених у ньому даних ми будемо змушені відхилити Ваші претензії щодо якості 
даного виробу.
3. Щоб уникнути непорозумінь, переконливо просимо Вас перед початком роботи з виробом уважно ознайомитися з інструкцією з 
його експлуатації. Правовою основою справжніх гарантійних умов є чинне Законодавство. Гарантійний термін на даний виріб складає 
36 місяці і обчислюється з дня продажу. У разі усунення недоліків виробу, гарантійний строк продовжується на період його 
перебування в ремонті. Термін служби виробу становить 5 років з дня продажу. 
4. У разі виникнення будь-яких проблем у процесі експлуатації виробу рекомендуємо Вам звертатися тільки в уповноважені сервісні 
центри Stanley FATMAX, адреси та телефони яких Ви зможете знайти в гарантійному талоні, на сайті www.2helpU.com або дізнатися в 
магазині. Наші сервісні станції - це не тільки кваліфікований ремонт, але і широкий асортимент запчастин і аксесуарів.
5. Виробник рекомендує проводити періодичну перевірку і технічне обслуговування виробу в уповноважених сервісних центрах.
6. Наші гарантійні зобов'язання поширюються тільки на несправності, виявлені протягом гарантійного терміну і викликані дефектами 
виробництва та \ або матеріалів.
7. Гарантійні умови не поширюються на несправності виробу, що виникли в результаті: 

7.1. Недотримання користувачем приписів інструкції з експлуатації виробу, застосування виробу не за призначенням, 
неправильного зберігання, використання приладдя, витратних матеріалів і запчастин, що не передбачені виробником.
7.2. Механічного пошкодження (відколи, тріщини і руйнування) внутрішніх і зовнішніх деталей виробу, основних і допоміжних 
рукояток, мережевого кабелю, що викликані зовнішнім ударним або будь-яким іншим впливом
7.3. Потрапляння у вентиляційні отвори та проникнення всередину виробу сторонніх предметів, матеріалів або речовин, що не є 
відходами, які супроводжують застосування виробу за призначенням, такими як: стружка, тирса, пісок, та ін.
7.4. Впливу на виріб несприятливих атмосферних і інших зовнішніх факторів, таких як дощ, сніг, підвищена вологість, нагрівання, 
агресивні середовища, невідповідність параметрів електромережі, що зазначені на інструменті.
7.5. Стихійного лиха. Пошкодження або втрати виробу, що пов'язані з непередбаченими лихами, стихійними явищами, у тому числі 
внаслідок дії непереборної сили (пожежа, блискавка, потоп і інші природні явища), а також внаслідок перепадів напруги в 
електромережі та іншими причинами, які знаходяться поза контролем виробника.

8. Гарантійні умови не поширюються:
8.1. На інструменти, що піддавались розкриттю, ремонту або модифікації поза уповноваженим сервісним центром. 
8.2. На деталі, вузли та матеріали, що мають сліди природного зносу, такі як: приводні ремені і колеса, вугільні щітки, мастило, 
підшипники, зубчасті зчеплення редукторів, гумові ущільнення, сальники, направляючі ролики, муфти, вимикачі, бойки, штовхачі, 
стволи тощо.
8.3. На змінні частини: патрони, цанги, затискні гайки і фланці, фільтри, ножі, шліфувальні підошви, ланцюги, зірочки, пильні шини, 
захисні кожухи, пилки, абразиви, пильні і абразивні диски, фрези, свердла, бури тощо
8.4. На несправності, що виникли в результаті перевантаження інструменту (як механічного, так і електричного), що спричинили 
вихід з ладу одночасно двох і більше деталей і вузлів, таких як: ротора і статора, обох обмоток статора, веденої і ведучої шестерень 
редуктора або інших вузлів і деталей. До безумовних ознак перевантаження виробу відносяться, крім інших: поява кольорів 
мінливості, деформація або оплавлення деталей і вузлів виробу, потемніння або обвуглювання ізоляції проводів електродвигуна під 
впливом високої температури. 

Шановні клієнти, наша мережа авторизованих сервісних 
центрів постійно розширюється. Актуальну інформацію про 

обслуговування в місті, що цікавить вас, ви можете дізнатися 
на сайті

www.2helpU.com
Редакція ВК/16-04-2018
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(переклад з оригінальної інструкції)

ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН Найменування інструменту

Модель

Найменування продавця

Дата продажу

     М.П.
Продавця

   Серійний номер/Дата виробництва

 Інструмент

Зарядний пристрій

Акумулятор 1

Акумулятор 2

Товар отриманий в справному стані, без видимих ушкоджень, в повній комплектації, перевірений у моїй присутності, претензій 
щодо якості товару не маю. З умовами гарантійного обслуговування ознайомлений і згоден.

     П. І. Б. та підпис власника

    На сайті www.2helpU.com доступні наступні функції:
  - Список авторизованих сервісних центрів 
  - Зручний пошук найближчого сервісного центру 
  - Керівництво з експлуатації 
  - Технічні характеристики 
  - Список деталей і запасних частин 
  - Схема складання інструменту

Також дану інформацію ви можете отримати, 
зателефонувавши за номером:
0 (800) 211 521  в Україні

Інформація про інструмент

ВІДМІТКА ПРО ПРОВЕДЕННЯ СЕРВІСНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ
№1

                                 № замовлення

    Дата прийому

  Дата ремонту

Печатка і підпис сервісного центру

№2

                                 № замовлення

    Дата прийому

  Дата ремонту

Печатка і підпис сервісного центру

№3

                                  № замовлення

    Дата прийому

  Дата ремонту

Печатка і підпис сервісного центру

№4

                                  № замовлення

    Дата прийому

  Дата ремонту

Печатка і підпис сервісного центру

РОКИ
ГАРАНТІЇ

1. Вітаємо Вас з покупкою високоякісного виробу Stanley FATMAX і висловлюємо вдячність за Ваш вибір.
2. При покупці виробу вимагайте перевірки його комплектності і справності у Вашій присутності, інструкцію з експлуатації та 
заповнений гарантійний талон українською мовою. В гарантійному талоні повинні бути внесені: модель, дата продажу, серійний 
номер, дата виробництва інструменту; назва, печатка і підпис торгової організації. За відсутності у Вас правильно заповненого 
гарантійного талону, а також при невідповідності зазначених у ньому даних ми будемо змушені відхилити Ваші претензії щодо якості 
даного виробу.
3. Щоб уникнути непорозумінь, переконливо просимо Вас перед початком роботи з виробом уважно ознайомитися з інструкцією з 
його експлуатації. Правовою основою справжніх гарантійних умов є чинне Законодавство. Гарантійний термін на даний виріб складає 
36 місяці і обчислюється з дня продажу. У разі усунення недоліків виробу, гарантійний строк продовжується на період його 
перебування в ремонті. Термін служби виробу становить 5 років з дня продажу. 
4. У разі виникнення будь-яких проблем у процесі експлуатації виробу рекомендуємо Вам звертатися тільки в уповноважені сервісні 
центри Stanley FATMAX, адреси та телефони яких Ви зможете знайти в гарантійному талоні, на сайті www.2helpU.com або дізнатися в 
магазині. Наші сервісні станції - це не тільки кваліфікований ремонт, але і широкий асортимент запчастин і аксесуарів.
5. Виробник рекомендує проводити періодичну перевірку і технічне обслуговування виробу в уповноважених сервісних центрах.
6. Наші гарантійні зобов'язання поширюються тільки на несправності, виявлені протягом гарантійного терміну і викликані дефектами 
виробництва та \ або матеріалів.
7. Гарантійні умови не поширюються на несправності виробу, що виникли в результаті: 

7.1. Недотримання користувачем приписів інструкції з експлуатації виробу, застосування виробу не за призначенням, 
неправильного зберігання, використання приладдя, витратних матеріалів і запчастин, що не передбачені виробником.
7.2. Механічного пошкодження (відколи, тріщини і руйнування) внутрішніх і зовнішніх деталей виробу, основних і допоміжних 
рукояток, мережевого кабелю, що викликані зовнішнім ударним або будь-яким іншим впливом
7.3. Потрапляння у вентиляційні отвори та проникнення всередину виробу сторонніх предметів, матеріалів або речовин, що не є 
відходами, які супроводжують застосування виробу за призначенням, такими як: стружка, тирса, пісок, та ін.
7.4. Впливу на виріб несприятливих атмосферних і інших зовнішніх факторів, таких як дощ, сніг, підвищена вологість, нагрівання, 
агресивні середовища, невідповідність параметрів електромережі, що зазначені на інструменті.
7.5. Стихійного лиха. Пошкодження або втрати виробу, що пов'язані з непередбаченими лихами, стихійними явищами, у тому числі 
внаслідок дії непереборної сили (пожежа, блискавка, потоп і інші природні явища), а також внаслідок перепадів напруги в 
електромережі та іншими причинами, які знаходяться поза контролем виробника.

8. Гарантійні умови не поширюються:
8.1. На інструменти, що піддавались розкриттю, ремонту або модифікації поза уповноваженим сервісним центром. 
8.2. На деталі, вузли та матеріали, що мають сліди природного зносу, такі як: приводні ремені і колеса, вугільні щітки, мастило, 
підшипники, зубчасті зчеплення редукторів, гумові ущільнення, сальники, направляючі ролики, муфти, вимикачі, бойки, штовхачі, 
стволи тощо.
8.3. На змінні частини: патрони, цанги, затискні гайки і фланці, фільтри, ножі, шліфувальні підошви, ланцюги, зірочки, пильні шини, 
захисні кожухи, пилки, абразиви, пильні і абразивні диски, фрези, свердла, бури тощо
8.4. На несправності, що виникли в результаті перевантаження інструменту (як механічного, так і електричного), що спричинили 
вихід з ладу одночасно двох і більше деталей і вузлів, таких як: ротора і статора, обох обмоток статора, веденої і ведучої шестерень 
редуктора або інших вузлів і деталей. До безумовних ознак перевантаження виробу відносяться, крім інших: поява кольорів 
мінливості, деформація або оплавлення деталей і вузлів виробу, потемніння або обвуглювання ізоляції проводів електродвигуна під 
впливом високої температури. 

Шановні клієнти, наша мережа авторизованих сервісних 
центрів постійно розширюється. Актуальну інформацію про 

обслуговування в місті, що цікавить вас, ви можете дізнатися 
на сайті
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